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1. Song of Songs 1:6, 9 
6Don’t stare at me because I am swarthy, because the sun has gazed upon me. My 

mother’s sons quarreled with me, they made me guard the vineyards; my own vineyard I 

did not guard…9I have likened you, my darling, to a mare in Pharaoh’s chariots. 

 
  :ו, טשיר השירים א

ש י הַשָמֶׁ זָפַתְנִּ שֱּׁ ת שֶׁ י שְחַרְחֹרֶׁ אֲנִּ י שֶׁ רְאוּנִּ י לאֹ )ו( אַל תִּ לִּ י שֶׁ ים כַרְמִּ ת הַכְרָמִּ י נֹטֵרָה אֶׁ י שָמֻנִּ חֲרוּ בִּ י נִּ מִּ  בְנֵי אִּ
י: י:...נָטָרְתִּ יךְ רַעְיָתִּ יתִּ מִּ כְבֵי פַרְעֹה דִּ י בְרִּ  )ט( לְסֻסָתִּ

 
2. Song of Songs 2:1-2 
1I am a rose of Sharon, a lily of the valleys. 2Like a lily among thorns, so is my darling 

among the maidens. 
 ב-ב:אשיר השירים 

ים:)א(  ת הַשָרוֹן שוֹשַנַת הָעֲמָקִּ לֶׁ י חֲבַצֶׁ י בֵין הַבָנוֹת: אֲנִּ ים כֵן רַעְיָתִּ  )ב( כְשוֹשַנָה בֵין הַחוֹחִּ
 

3. Song of Songs 2:10-15 
10My beloved spoke thus to me, “Arise, my darling; my fair one, come away! 11For now 

the winter is past, the rains are over and gone. 12The blossoms have appeared in the land, 

the time of pruning has come; the song of the turtledove is heard in our land. 13The green 

figs form on the fig tree, the vines in blossom give off fragrance. Arise, my darling; my 

fair one, come away! 14“O my dove, in the cranny of the rocks, hidden by the cliff, let me 

see your face, let me hear your voice; for your voice is sweet and your face is comely.” 
15Catch us the foxes, the little foxes that ruin the vineyards—for our vineyard is in 

blossom. 
 יג, טו-ב:ישיר השירים 

י לָךְ: י וּלְכִּ י יָפָתִּ י לָךְ רַעְיָתִּ י קוּמִּ י וְאָמַר לִּ נֵה הסתו הַסְתָיו עָבָר  )י( עָנָה דוֹדִּ י הִּ ם חָלַף הָלַךְ לוֹ:)יא( כִּ שֶׁ )יב(  הַגֶׁ
שְמַע בְאַרְצֵנוּ: יעַ וְקוֹל הַתוֹר נִּ גִּ יר הִּ ץ עֵת הַזָמִּ רְאוּ בָאָרֶׁ ים נִּ צָנִּ ים סְמָדַר נָתְנוּ  הַנִּ יהָ וְהַגְפָנִּ )יג( הַתְאֵנָה חָנְטָה פַגֶׁ

י לכי לָךְ רַ  י לָךְ:רֵיחַ קוּמִּ י וּלְכִּ י יָפָתִּ י בְ  עְיָתִּ ךְ )יד( יוֹנָתִּ ת מַרְאַיִּ י אֶׁ ינִּ ר הַמַדְרֵגָה הַרְאִּ לַע בְסֵתֶׁ חַגְוֵי הַסֶׁ
י קוֹ ת קוֹלֵךְ כִּ י אֶׁ ינִּ יעִּ ה: הַשְמִּ ים לֵךְ עָרֵב וּמַרְאֵיךְ נָאוֶׁ ים כְרָמִּ ים מְחַבְלִּ ים קְטַנִּ ים שוּעָלִּ זוּ לָנוּ שוּעָלִּ חֱּׁ )טו( אֶׁ

 וּכְרָמֵינוּ סְמָדַר:
 
 
 
 
 

4. Song of Songs 3:1-5 



1Upon my couch at night I sought the one I love—I sought, but found him not. 2“I must 

rise and roam the town, through the streets and through the squares; I must seek the one I 

love.” I sought but found him not. 3I met the watchmen who patrol the town. “Have you 

seen the one I love?” 4Scarcely had I passed them when I found the one I love. I held him 

fast, I would not let him go till I brought him to my mother’s house, to the chamber of her 

who conceived me 5I adjure you, O maidens of Jerusalem, by gazelles or by hinds of the 

field: Do not wake or rouse love until it please! 
 ה-ג:אשיר השירים 

יו:)א(  יו וְלאֹ מְצָאתִּ קַשְתִּ י בִּ אָהֲבָה נַפְשִּ י אֵת שֶׁ קַשְתִּ י בַלֵילוֹת בִּ שְכָבִּ יר  עַל מִּ )ב( אָקוּמָה נָא וַאֲסוֹבְבָה בָעִּ
ים וּבָרְחֹבוֹת אֲבַ  יו:בַשְוָקִּ יו וְלאֹ מְצָאתִּ קַשְתִּ י בִּ אָהֲבָה נַפְשִּ יר  קְשָה אֵת שֶׁ ים בָעִּ ים הַסֹבְבִּ י הַשֹמְרִּ )ג( מְצָאוּנִּ

ם: יתֶׁ י רְאִּ אָהֲבָה נַפְשִּ נוּ עַד  אֵת שֶׁ יו וְלאֹ אַרְפֶׁ י אֲחַזְתִּ אָהֲבָה נַפְשִּ י אֵת שֶׁ מָצָאתִּ ם עַד שֶׁ י מֵהֶׁ עָבַרְתִּ מְעַט שֶׁ )ד( כִּ
י:שֶׁ  ר הוֹרָתִּ דֶׁ ל חֶׁ י וְאֶׁ מִּ ל בֵית אִּ יו אֶׁ ה  הֲבֵיאתִּ צְבָאוֹת אוֹ בְאַיְלוֹת הַשָדֶׁ ִּם בִּ ם בְנוֹת יְרוּשָלַ תְכֶׁ י אֶׁ שְבַעְתִּ )ה( הִּ

חְפָץ:  תֶׁ ת הָאַהֲבָה עַד שֶׁ ם תְעוֹרְרוּ אֶׁ ירוּ וְאִּ ם תָעִּ  אִּ
5. Song of Songs 3:6-11 
6Who is she that comes up from the desert like columns of smoke, in clouds of myrrh and 

frankincense, of all the powders of the merchant? 7There is Solomon’s couch, encircled 

by sixty warriors of the warriors of Israel, 8All of them trained in warfare, skilled in 

battle, each with sword on thigh because of terror by night. 9King Solomon made him a 

palanquin of wood from Lebanon. 10He made its posts of silver, its back of gold, its seat 

of purple wool. Within, it was decked with love by the maidens of Jerusalem. 11O 

maidens of Zion, go forth and gaze upon King Solomon wearing the crown that his 

mother gave him on his wedding day, on his day of bliss. 
 יא-ג:ושיר השירים 

כֹל אַבְקַת רוֹכֵל: ת מוֹר וּלְבוֹנָה מִּ רֶׁ ימֲרוֹת עָשָן מְקֻטֶׁ דְבָר כְתִּ ן הַמִּ י זאֹת עֹלָה מִּ טָתוֹ שֶׁ  )ו( מִּ נֵה מִּ שְלֹמֹה )ז( הִּ לִּ
שְרָאֵל: בֹרֵי יִּ גִּ יב לָהּ מִּ ים סָבִּ בֹרִּ ים גִּ שִּ יש חַרְבוֹ עַל שִּ לְחָמָה אִּ ב מְלֻמְדֵי מִּ רֶׁ פַחַד  )ח( כֻלָם אֲחֻזֵי חֶׁ יְרֵכוֹ מִּ

ךְ שְלֹמֹה מֵעֲצֵי הַלְבָנוֹן:בַלֵילוֹת:  לֶׁ רְיוֹן עָשָה לוֹ הַמֶׁ רְכָבוֹ אַרְגָמָן )י( עַמוּדָיו עָשָה  )ט( אַפִּ ידָתוֹ זָהָב מֶׁ ף רְפִּ סֶׁ כֶׁ
ִּם: בְנוֹת יְרוּשָלָ מוֹ בְיוֹם  תוֹכוֹ רָצוּף אַהֲבָה מִּ טְרָה לוֹ אִּ עִּ ךְ שְלֹמֹה בָעֲטָרָה שֶׁ לֶׁ יּוֹן בַמֶׁ ינָה בְנוֹת צִּ ינָה וּרְאֶׁ )יא( צְאֶׁ

בוֹ: מְחַת לִּ  חֲתֻנָתוֹ וּבְיוֹם שִּ

6. Song of Songs 5:2-6 
2I was asleep, but my heart was wakeful. Hark, my beloved knocks! “Let me in, my own, 

my darling, my faultless dove! For my head is drenched with dew, my locks with the 

damp of night.” 3I had taken off my robe—was I to don it again? I had bathed my feet—

was I to soil them again? 4My beloved took his hand off the latch, and my heart was 

stirred for him. 5I rose to let in my beloved; my hands dripped myrrh—my fingers, 

flowing myrrh—upon the handles of the bolt. 6I opened the door for my beloved, but my 

beloved had turned and gone. I was faint because of what he said. I sought, but found him 

not; I called, but he did not answer. 
 ו-ה:בשיר השירים 

מְלָא י נִּ ראֹשִּ י שֶׁ י תַמָתִּ י יוֹנָתִּ י רַעְיָתִּ י אֲחֹתִּ י לִּ תְחִּ י דוֹפֵק פִּ י עֵר קוֹל דוֹדִּ בִּ י יְשֵנָה וְלִּ יסֵי  )ב( אֲנִּ טָל קְוצֻוֹתַי רְסִּ
ת רַגְלַי אֵיכָכָה אֲטַנְפֵם: לָיְלָה: י אֶׁ נָה רָחַצְתִּ לְבָשֶׁ י אֵיכָכָה אֶׁ ת כֻתָנְתִּ י אֶׁ ן הַחֹר  )ג( פָשַטְתִּ י שָלַח יָדוֹ מִּ )ד( דוֹדִּ

י וְיָדַי נָטְפוּ מוֹר וְאֶׁ  וּמֵעַי הָמוּ עָלָיו: פְתֹחַ לְדוֹדִּ י לִּ י אֲנִּ י  צְבְעֹתַי מוֹר עֹבֵר עַל כַפוֹת הַמַנְעוּל:)ה( קַמְתִּ )ו( פָתַחְתִּ
י: יו וְלאֹ עָנָנִּ יהוּ קְרָאתִּ יהוּ וְלאֹ מְצָאתִּ קַשְתִּ י יָצְאָה בְדַבְרוֹ בִּ י חָמַק עָבָר נַפְשִּ י וְדוֹדִּ י לְדוֹדִּ  אֲנִּ

 

7. Song of Songs 6:8-9 



8There are sixty queens, and eighty concubines, and damsels without number. 9Only one 

is my dove, my perfect one, the only one of her mother, the delight of her who bore her. 

Maidens see and acclaim her; queens and concubines, and praise her. 
 ט-ו:חשיר השירים 

ים  ים הֵמָה מְלָכוֹת וּשְמֹנִּ שִּ סְפָר:)ח( שִּ ים וַעֲלָמוֹת אֵין מִּ ילַגְשִּ מָהּ  פִּ יא לְאִּ י אַחַת הִּ י תַמָתִּ יא יוֹנָתִּ )ט( אַחַת הִּ
ים וַיְהַלְלוּהָ:  ילַגְשִּ יא לְיוֹלַדְתָהּ רָאוּהָ בָנוֹת וַיְאַשְרוּהָ מְלָכוֹת וּפִּ  בָרָה הִּ

8. Song of Songs 7:12-14 
12Come, my beloved, let us go into the open; let us lodge among the henna shrubs. 13Let 

us go early to the vineyards; let us see if the vine has flowered, if its blossoms have 

opened, if the pomegranates are in bloom. There I will give my love to you. 14The 

mandrakes yield their fragrance, at our doors are all choice fruits; both freshly picked and 

long-stored have I kept, my beloved, for you. 
 יד-ז:יבשיר השירים 

ים: ינָה בַכְפָרִּ ה נָלִּ י נֵצֵא הַשָדֶׁ תַח הַסְמָדַר  )יב( לְכָה דוֹדִּ ן פִּ פֶׁ ם פָרְחָה הַגֶׁ ה אִּ רְאֶׁ ים נִּ ימָה לַכְרָמִּ הֵנֵצוּ )יג( נַשְכִּ
ת דֹדַי לָךְ: תֵן אֶׁ ים שָם אֶׁ מוֹנִּ י  הָרִּ י צָפַנְתִּ ים דוֹדִּ ים גַם יְשָנִּ ים חֲדָשִּ ים נָתְנוּ רֵיחַ וְעַל פְתָחֵינוּ כָל מְגָדִּ )יד( הַדוּדָאִּ

 לָךְ:
9. Song of Songs 8:13-14 
13O you who linger in the garden, a lover is listening; let me hear your voice. 14“Hurry, 

my beloved, swift as a gazelle or a young stag, to the hills of spices!” 
 יד-ח:יגשיר השירים 

י: ינִּ יעִּ ים לְקוֹלֵךְ הַשְמִּ יבִּ ים מַקְשִּ ים חֲבֵרִּ ת בַגַנִּ בֶׁ ים עַ  )יג( הַיּוֹשֶׁ ר הָאַיָּלִּ י אוֹ לְעֹפֶׁ צְבִּ י וּדְמֵה לְךָ לִּ ל )יד( בְרַח דוֹדִּ
ים:  הָרֵי בְשָמִּ

10. Midrash Song of Songs Rabbah 1:8 

R. Yosei said: Imagine a big basket full of produce without any handle, so that it could 

not be lifted, until one clever man came and made handles to it, and then it began to be 

carried by the handles. So until Shelomo arose no one could properly understand the 

words of the Torah, but when Shelomo arose, all began to comprehend the Torah. 
 

 רבה א:חשיר השירים 
א"ר יוסי לקופה גדולה מלאה פירות ולא היה לה אזן ולא היתה יכולה להטלטל ובא פקח א' ועשה לה 

יכול להשכיל דברי תורה וכיון אזנים והתחילה להטלטל ע"י אזנים, כך עד שלא עמד שלמה לא היה אדם 
 שעמד שלמה התחילו הכל סוברין תורה. 


